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L. enn u 3apa4yM AMCUUIIMHBI:

OCHOBHOM 1I€JIBIO Kypca SIBISETCS Pa3BUTUE U  COBEPIICHCTBOBAHUE
MHOSI3BIYHONM KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETCHIIMH JJi1 3G ()EKTUBHOTO PEIICHUS
COITMAIbHO-KOMMYHHMKATUBHBIX 3a7a4 B Pa3IMYHBIX 00JIACTIX TpPodeccHoHaIbLHOM,
KyJbTYPHON M HAy4YHOH JIEATEIIBHOCTH MPH OOIIEHUH C 3apyOe)KHBIMH MTapTHEPAMU,
a TakKe JIJIS JajdbHEHIero camooOpa3oBaHus.

3amayamMu JUCHUILIMHBI SIBJISFOTCS:
1. COBEpIICHCTBOBAaHUE  JIEKCMUECKUX M  IPaMMaTHUYE€CKUX  HaBBIKOB,
00ecreynBaIMX KOMMYHHUKAIMIO Kak oOIlero, Tak M NOpo(ecCHOHAIbHOrOo
xapakTtepa 0€3 HCKaKEHHUs CMbICiIa MPU NUCbMEHHOM M YCTHOM OOIIEHUM Ha
AHTJIMMCKOM SI3bIKE;
2. COBEpPIIICHCTBOBAHNE HABBIKOB YTEHUS (IIPOCMOTPOBOIO, O3HAKOMUTEILHOTO,
MOMCKOBOT0, M3YYalOIEro) JIUTEPaTyphl MO CIEHUATbHOCTH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE C
EJIbIO TTOJTYYEHHS pa3HOTO poja NMpodecCHOHANbHON U HAyYHOU WH(OpMAaIUK;
3. COBEpUICHCTBOBAHUE HABBIKOB T'OBOPEHMSI - MOHOJIOT, AWAJIOT, MOJWIOr — B
paMKax TeM, TMPEeAyCMOTPEHHBIX pabouell MporpaMMoil C HCIOJIb30BAHUEM
cnenupUUecKord aHTIIOS3BIYHOM TEPMUHOJIIOTHH B KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTYaITUSX
mpoecCHoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIIICHHUS,;
4. COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB IMHCBMEHHOW pPEYM HA AHIJIUMKACKOM SI3BIKE
(KpaTkoe MUCHMEHHOE W3JI0KEHHE, aHHOTAIlMs HAYYHOM CTaTbH, T€3UCHl HAyYHOTO
JOKJIaJ1a, JIeJIOBOE MHUCHMO);
5. COBEpIICHCTBOBAHUE  HABBIKOB  ayJMPOBAHUS  MOHOJIOTHYECKOW U
JMAJIOTUYECKON peuu B pa3IuyHbIX cepax KOMMYHHKAIUM, B TOM 4uciie B chepe
nmpodeccroHaIbHON KOMMYHUKAITUU
6.

II. Mecro mucuuniannsl B cTpykrype OIIOII BO:

VYyebnas qucruminHa b1. B. JIB.05.02. «[Ipaktukym no npodeccnoHaibHON
MEJAaroru4eckuii KOMMYHHKAIUW» OTHOCUTCS K BApUATUBHOM YacTU IPOrpam,
dbopMupyeMoil ydyacTHUKaMU OOpa30BaTEIbHBIX OTHOIICHUN, M3y4aeTcs Ha MATOM
rogy oOydeHusi OakanaBpa. W3yueHwe IUCHHUIUIMHBI Oa3upyeTcss Ha Kypcax
«HOCTpaHHBIN A3BIKY, «lIpakTHUECKU KypC aHIVIMMCKOrO s3bIKay, «lIpakTukym mo
KyJbTypE€ peuyeBOro oOueHus: (AaHMIMICKUANA)» W TOpeanonaraeT JajibHenInee
MOBBIILICHUE YPOBHSI JINHIBUCTUYECKON U KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIHM.



I11.

TpeGoBaHus K pe3yJibTaTaM 0CBOEHHS IMCUMILINHBI:

[Tpouecc ocBOEHHS TUCHUILIMHBI HAaNpaBieH Ha (OPMUPOBAHNE KOMIIETEHIMII B COOTBETCTBUH C
®I'OC BO u OIl BO no nanHomy HampasieHuto mnoarotoBku 44.03.05 Ilemarormueckoe

O6pa3OBaHI/Ie C AByMA HpO(bI/IJ]ﬂMI/I INOATOTOBKHM.

Ilepeyenb MIaHUPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHUsI MO JUCHUIJINHE (MOYJII0), COOTHECEHHBIX €
HHANKATOPAMM JOCTHKEHUSI KOMIeTeH N

KomnereHnus NuaukarTopsl Pe3yabTarhl 00y4yeHus
KOMIIeTEeHI Ui
IIK-1 WK ki1 3Hamb: OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC KIIACCH(DUKAIINH, UMETh
CrocobeH Brnaneer MOHSITUE O CTPYKTYPE SA3bIKAX, €TO YPOBHSAX U OCHOBHBIX
HCIIONB30BATE COBOKYITHOCTbIO SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX.
CHCTEMATH3MPOBAHHHI | HAYTHEIX ymems: IPUMEHATDH NMPAKTUUECKOE BIIAJICHUE N3YUYaEMBlI]

€ TCOpEeTUYECKHue U
MPAKTUYECKUE 3HAHUS
B obnactu
JIMHTBACTUKHU

IIOCTAaHOBKH

Uit

"
peuieHusT Hay4YHbIX H
00pa3oBaTeNbHBIX
3a1a4

MPEICTaBICHUN O
CYIITHOCTH,
3aKOHOMEPHOCTSIX,
MIPUHITATIAX
(YHKITMOHUPOBAHHMS
M3Y9aeMBbIX S3BIKOBBIX
SIBJICHUH U TPOIIECCOB,
HEOOXOIUMBIX I
OCYIIECTBIICHHS
npo¢eCCuOHATBHON
JEATEIIbHOCTH

OCHOBHBIX U OOIIOJHHUTCIIbHBIX O6paSOBaTeHBHBIX
Iporpamm;

@1ademp: COBOKYITHOCTHIO HAYYHBIX IIPE/ICTABICHUH O
CYIIHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTSIX, IPUHIIUIAX
(YHKIMOHUPOBAHUS M3YYaEMBIX SI3bIKOBBIX SIBICHUH U
HPOIECCOB, HEOOXOIUMBIX ISl OCYIIECTBICHUS
npodeCCUOHATIBLHOM 1eATEILHOCTH.

HHOCTPAHHBIMU A3BIKAMU JJIA p33pa60TKI/I Hu peain3aliul

WK mxi2
IIpumensier

MPAKTUYECKOE
BJIaJICHUE
U3y4aeMbIMU
WHOCTPaHHBIMHU
A3BIKAMU OJIA
pa3paboTKu 1
peau3anui OCHOBHBIX
1 JOIMOJIHUTCIIbHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX
porpamMm

I/IHK TIK1.3

Hcnonb3yer
CUCTEMAaTHU3HPOBAHHBIE
TEOpPETHUYECKUE U
MPAKTUYECKHUE 3HAHUS
B o0yactu
JUHTBUCTUKH IS
MIOCTaHOBKHU U




PELICHUS HAYYHBIX H
o0pa3oBaTeNbHBIX
3a1a4

IV. Conepxanne u CTPYKTypa AMCUMILIHHBI
O0beM TUCUMIIIMHBI COCTABJIAET _2 3a4eTHbIEe eAMHHUIbI, 72 yaca.

®opMa NPOMEKYTOUHOM aTTeCTALUM — 3a4eT

4.1 CopepxaHue TUCUMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM, ¢ YKa3aHHEM BH/I0B y4eOHBIX
3aHATHI U OTBEJEHHOI'0 HA HUX KOJIMYECTBA aKaJeMHYeCKHX YacoB




Ne Pazgen nucuuniMHblI/TEMa ®opma
n/H Bunet yueOHOI paboThI, TeKylIero
BKJTFOYAsi CAMOCTOSATEIbHYIO pad0Ty 00yJaronmxcsi , KOHTPOJISA
% NPaKTUYECKYIO TIOJTOTOBKY U TPYIOEMKOCTb ycrmeBaemocTH/
E (B qacax) (I)()pMa
S MPOMEKYTOYH
S oii aTTecTAalUH
= KonrtakTHas paboTa mpernoaaBaTels ¢ (o
3 00y4JarmuMucs 2
2 = cemMecTpam)
> 5=
= g
= =B = S
& < = S '
151 = 2
& g i E Jlekuusn | Cemunap/ Konrpoan =
g e = IpakTHYecKoe, S
Z| 8 0 2 JabopaTopHoe
O~ =S 3aHATHE
1 2 3 4 5 6 7 9 10
1. | AHrIUiCKHIA S3bIK KaK CPEACTBO MEXKAYHAPOTHOTO 9 18 2 1 15 TectupoBanue
obmenus (English as a lingua franca)
2. | Pazmen 2. JlunrBuctudeckoe oopasosanue (Education 9 18 2 1 15 TectupoBanue
and language learning)
3. | Pazmen 3. OCOGEHHOCTH JIEKCUKH B AHTIIMMUCKOM 9 18 2 1 15 TectupoBanue
s3bike (Peculiarities of English lexis)
4. | Paznmen 4. f3pik u xyneTypa. (Language and 9 18 2 1 15 TectupoBanwue
culture)




4.2. Il;1an BHEAyIMTOPHOI CaMOCTOSITEIbHOM PadoThl 00y4aOIIKUXCS M0 JHCHHUIVINHE

CamocTosTenbHas pabota o0yyaroumxcs

Y4eOHO-METOIUYECKOE

OnenouHnoe
Cemectp Hassanwue pasnena, TeMbl Bi1 caMOCTOATEbEOMH paBoTE! Cpoku Tpynoemkoct CPENCTRO o6ecneqeﬂvne
BBITIOJIHEHUS b (4ac.) CaMOCTOSATEIHHON paOOTHI
Pa3nen 1. AHTTIMHACKHUHN A3BIK KaK YreHne TEeKCTOB, BEIIIOTHEHHIE 15 Apakun B. JI.

1 CPEACTBO MEXIYHAPOTHOTO OOIIEHHs |3aaHui 10 TeKCTaMm, CeHTs0pb tectupoBanue |lIpakTudeckuit Kypc
(English as a lingua franca) cobeceToBaHUE 110 TEKCTY AHTJIMACKOTO SI3BIKA 5 KypC
Paznen 2. JIluarsuctuueckoe oopasoBageeHrne TeKCTOB, BeIONHEHHE | OKTAOPH 15 tectupoBanue  |Apaxun B. Jl.

(Education and language learning) 3a/laHUM 110 TEKCTaM, [IpakTruueckuii Kypc
cobeceroBaHUE 10 TEKCTY AHTJIMHCKOrO SI3bIKa 5 KypcC

2 SActpebora, E.b. Kypc

AHTJIUICKOTO SI3bIKA NS
CTYJICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B
Paznen 3. Oco6eHHOCTH JIEKCUKH B UreHne TEKCTOB, BINIOJIHEHUE Hos6pb 15 tectupoBanue  |Apakun B. .
anrmuiickoMm si3eike (Peculiarities of  [3amanuit mo TekcTam, [TpakTueckuii Kypc
3 English lexis) co0ece10BaHue 10 TEKCTY AHTTUICKOTO sI3bIKa 5 Kypc
Bri6oposa I'. E. Maxmypsia
K. C. Advanced English
Paznen 4. SA3bIk U KyabTYypa. UteHune TEeKCTOB, BHIMOJHEHUE 15 tectupoBanue  [Apakus B. JI.
(Language and culture) 3aJJaHUH IO TEKCTaM, [TpakTHaeckuii Kypc
4 cobeceToBaHUE 10 TEKCTY Jlexabph anrymiick Beiboposa I'. E.
Maxwmypsa K. C. Advanced
English oro s3eika 5 kypc/
OO6mmit 00BeM CaMOCTOSTENIBHON PabOThI MO JUCITUTUIMHE (4Yac) 60




IV.3.1. Conep:xanne yueOGHOro Mmarepuajia

1. Pasnea 1. AHrimiickuii sI3bIK KaK CpeIcTBO MEKIYHAPOAHOI0 00IIeHUs!
(English as a lingua franca)

1.1. English language in cross-cultural communication.

1.2. Peculiarities of Modern English. Typological features of Modern English. Language
terminology.

1.3. Grammar categories of English verbs, nouns, adjectives. New tendencies in grammar,
spelling, pronunciation and vocabulary system.

2. Paznea 2. Jlunrsucruyeckoe oopazosanue (Education and language
learning)

2.1. English as a second language. Peculiarities of second language acquisition.

2.2. Common mistakes of ESL speakers.

2.3. Bilingualism in multicultural society.

2.4. Globish

2.5 Simple vs Complex Tenses in English. Narrative Tenses.

3. Paznen 3. OcoGeHHOCTH JIEKCHKHU B aHIIHIICKOM si3bIKe (Peculiarities of
English lexis)

31. German words vs. Latinate vocabulary in English.

3.2. Productive patterns of word-formation in English.

3.3. Technology and progress. Netspeak.

3.4. English phrasal verbs

3.5. Grammar constructions to talk about future. Time clauses. Conditionals .

4. Pa3znea 4. S3bik u KyJabTypa. (Language and culture)

4.1. Language and culture. Language as an element of culture.

4.2. Challenges of cross-cultural communication. Multicultural societies. Good manners
in different countries.

4.3. Cultural conflict and culture shock. The problems of global migration.

4.4. Pros and cons of living in another country. National stereotypes.

4.5 Means of expressing unreal actions. Modal verbs

Ilepeyenb ceMMHAPCKUX, NIPAKTHYECKUX 3aHATHII U J1a00PaTOPHBIX padoT

Ne | Ne pasgena | HaumenoBa TpynoeMKoCTb Ouenounsie | opMupyembie
n/ U TeMbI HHE (uac.) cpeacTsa KOMIIETeHI[ U
H ceMHHAapoB, | Bcero | U3 Hux (uHaMKaTOpPBI)*
NMPAaKTHYeC | YacoB | MPaKTHYeCKas
KHX U NOAT0TOBKA
J1a00paToOpH
bIX padoT
1 2 3 4 5 6 7
1 | Pasgen 1 AHrnuiickuii 18 2 Tecr, ycrubrit | I1K 1
A3BIK KaK ornpoc, K] TIK 1.1
CpEeICTBO Oecena UK TIK 1.2
MEXKIYyHApOL K] 11K 1.3
HOTO
o01IeHus
(English as a
lingua
franca)
2 | Pasmen 2 JInarsuctuyeckoe 18 2 Tecrt, yctupii | [1IK 1
obpasoBaHue onpoc, UK TIK 1.1




(Education  jand Oecena UK TIK 1.2
language K] TIK 1.3
learning).

3 | Pazpmen 3. Ocobennoctu 18 2 Tect, ycruprid | [IK 1
JIEKCHKH B orpoc, MK TIK 1.1
aHITINHCKOM Oecena UK TIK 1.2
S3BIKE HKJ] TIK 1.3
(Peculiarities
of English
lexis)

4 | Paznen 4. SI3BIK U 18 2 Tecr, ycrupiii | TIK 1
KYJbTypa. omnpoc, UK TIK 1.1
(Language Oecena UK TIK 1.2
and culture) UK MK 1.3

4.3.2. [lepedyeHnb TeM (BONPOCOB), BBIHOCHMBIX Ha CAMOCTOSITEJIbHOE H3YUeHHE CTYAeHTAMH
B PaMKax camocTosTebHoi padorsl (CPC)

Ne Tema 3aganue ®opmup | UJK
n/ yemast
I KoMIeTe
HIAS
1 2 3 4
1 | The influence of English | IToaroroButs noknan no anrmnmu3mam B | [TK1 1.1
language on other languagepycckom s3bIke
[IpUroToBUTH NPUMEPHI U3 PYCCKOTO SA3BIKA C 1.3

aHTIIUI3MaMHU.
[TpunsTe yyactue B muckyccun «do we haye
so many English words in Russian language»

YwuTaTh TEKCT 110 TEME, BRIMOIHATE 3amanmi KK 1 1.1
HEMY, OTBEYATh Ha BOIPOCHI.
YyactBoBath B Auckyccun « What is the most
effective way to learn a language»

2 | The issues of modern
language education.

3 | Netspeak. YuTaTh TEKCT 110 TEME, BRIMOTHATE 3aganui KK1 1.1
HEMY, OTBEYATh Ha BOIPOCHI.
VY4acTBOBaTh B AuCKyccuu «Are we losing|the 1.3
art of conversation?»

4. | Challenges of cross-culturalduTtats TeKcT 1o TeMe, BBIMOMHATH 3a1aHus KK1 1.1

communication HEMY, OTBEYaTh Ha BOIIPOCHI.

VYuacTtBoBath B 1uckyccuu «Cultural 1.3
differences»

4.4. MeTonuueckne YKa3aHus 10 OPraHU3alUM CAMOCTOSITEIbHON PaGoThI
CTY1€HTOB
CaMocTosiTenbHas paboTa 3aKITI0YacTC s :
- B IMOJATOTOBKE K MPAKTUYCCKUM 3aHATHSAM 110 OCHOBHBIM M JIOTIOJTHUTEIBHBIM HCTOYHUKAM
JTUTEPaTYPHI;
- B BBIIIOJIHEHUHN JOMAIIIHHUX 3aIaHUH;
- B CaMOCTOSITEIbHOM U3YYCHUHU OT/ICIBHBIX TEM WA BOIPOCOB 10 YUYCOHUKAM I YYCOHBIM
IMOCOOHSIM;
- B BBITIOJIHEHUHW KOHTPOJBHBIX MEPOTPUATHH TIO TUCIIUILTAHE;
- B MOATOTOBKE ped)epaToB U MPE3CHTAIUH.




V.YYEBHO-METOANUYECKOE U UHO®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JAUCHUIIJIIMHBI (MO Y JISA)

a) OCHOBHAas JIUTEpaTypa

1. Cnynuesa, JI.B. AHrnmiickuil A3bIK: NPaKTHUKYM YCTHOM W INHCHbMEHHOW peud : ydeOHoe
nocooue Y. II. [Tekcr] / JI.B. Cnyanea, XK. I'. Conronosa. — Upkyrck: UTJTY, 2008. — 170 c. —
ISBN 978-5- 88267-266-8:

2. Scrpebona, E. b. Kypc anrnuiickoro si3bIka /i CTyI€HTOB SI3BIKOBBIX By30B: = Coursebook for
Upper Intermediate Students : yae6nuk ans By3oB [Tekct] / E. b. ScTtpeboBa. — 3-e uzn., ucmp. u
nomn. — M. : Dx3amen, 2007. — 639 c. — ISBN 5-472-01844-7

3. Apakun B. JI. [Ipaktrdeckuii Kypc aHIJIMUCKOTO S3bIKA. 5 Kypc: YueOHuK 1t By30B [Tekcrt] /
B. . Apakun, I'. b. Aatpymuna, E. I1. Kupunnosa. - 4-e u3a., ucnp. u non. — Bnagoc, 2012. —455c.
- ISBN: 978-5-691-00399-8

0) JonoTHUTEIbHAS JUTepaTypa

1. A Grammar of the English Language [Tekct] = ['paMMaTHKa aHTTIHICKOTO SI3bIKA : Y4EOHHK /
B.JI. Kaymanckas [et al.] ; pen. E.B. IBanoBa. — 5-¢ u3n., ucnp. u jgom. — M. : Aiipuc [Ipecc, 2008. —
381 p. — (Beicmiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-8112-3445-5).

2. Kpouosa, W.II. I'pammaTiKka COBPEMEHHOTO AHIJIMHCKOTO si3blKa [DJIEKTPOHHBIA pecypc] :
yue0. it cTya. uH-TOB U (pak. uHoctp. 513. / . I1. Kpsuiosa, E. M. I'opmon. — 9BK. — M. : ACT :
Yuusepcurert, 2009. — 449 c. — Pexxum goctyna: Y3 "bubnunorex". — Heorpanuy. noctym. — ISBN
978-5-98227-445-8.

B) 0a3bI JaHHBIX, HHPOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHbIE U IOMCKOBbIE CHCTEMBI

3BbC «Kaura®oum — www.knigafund.ru

9BbC «PykonT» — www.rucont.ru

ApPXUB HayYHBIX KYPHAJIOB IO JITHTBUCTHKE HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE — WWW.]StOT.0rg

ADPXUB HAYYHBIX XYPHAJIOB II0 TYMAaHUTAPHBIM U COLIMAIBHBIM JUCLUIIIMHAM U3ATEIbCTBA Sage —
http://online.sagepub.com

DnexTpoHHast HaydHas onbiamoTeka — http://elibrary.ru/defaultx.asp

[ToMrMO pEKOMEHIOBAaHHOW OCHOBHOW W  JIONMOJHUTENBHOM JHUTEPATYpBl, B  IpoOIECCE
CaMOCTOSITETIbHOM  pabOThl  CTYJIEHTBI MOTYT IOJIB30BAThCS  CIEAYIOIMIMMH  METOIUYECKUMHU
MaTepHalaMHu:

1. http://www.bbc.co.uk/learningenglish/

2. http://learningenglish.voanews.com/

3. http://learnenglish.britishcouncil.org/en/

4. http://elibraryusa.state.gov/

5. http://onlinenglish.ru/

6. http://lengish.com/

VIL.MATEPHAJILHO-TEXHUYECKOE OBECNEYEHUWE JUCHOUTIINHBI
(MOJY.JI5T)

6.1. YueOHo-1200paTOpHOE 000pyI0BaHME: HE MPETyCMTPEHO
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6.2. IlporpamMHoe oGecnieyeHue:

1. «Kaspersky Endpoint Security nis 6usneca - Crannaptasiii Russian Edition. 1500-2499 Node 2
year Educational Renewal License». — Cpok neiicrusi: ot 2017.12.13 1o 2020-01-21.

2. Microsoft Desktop Education AllLng License / Software Assurance Pack Academic OLV 1
License LevellE Enterprise 1 Year. Cpok aeiictBusi: ot 2018. 12. 01 g0 2019. 11. 30

3. Drupal 7.54. VYcnoBus mnpaBooOmagarens (Jlumensmss GPL-2.0 - ware free). YcmoBus
UCIIONIb30BaHMsl 10 cchike: https://www.drupal.org/project/terms_of _use. O6ecneunBaeT paboTy
noprayia 3JIeKTpOHHOTO mopTdosmo crynentoB U actmpantoB UI'Y http://eportfolio.isu.ru. Cpox
JEHCTBUS: OECCPOYHO.

4. Moodle 3.5.1. — YcioBus npaBooOnanarens (ware free). YCIIOBHS HMCHOJB30BaHMSINO CCHUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. Ob6ecnieunBaer paboTy HHPOPMAIMOHHO-00PAa30BaATEIHHON
cpensl http://belca.isu.ru. Cpok neiicTBus: 6€CCpOUHO.

5. Google Chrome 54.0.2840. bpayzep — VYcnoBus mpaBooOnamatenst (ware free). YcioBus
MCIOJB30BaHUs 10 ccbuike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Cpok neiicTBus:
OeccpovHo.

6. Mozilia Firefox 50.0.bpay3ep — YcnoBus npaBooOnanatens (ware free). Y cia0BHUS HCIOTB30BaHUS
o ccbuike: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Cpok aeficTBust: 6eccpoUHO.

7. Opera 41. bpay3ep —YcnoBus mpaBooOmamatens (ware free). YcIoBHs HWCTOJIB30BaHHS IO
ccbuike: http://www.opera.com/ru/terms. Cpok JeiicTBus: O€CCPOUHO.

8. PDF24Creator 8.0.2. [Ipunoxxenue /st cCO3MaHUS U PEAAKTUPOBAHUS JTIOKYMEHTOB B (popmare
PDF. —VYcnoBus mpaBooOmamarens (ware free). VYcioBHS WCHONB30BAaHUS TIO0  CCBUIKE:
https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Cpok nefictBus: 6eccpodHo.

9. VLC Player 2.2.4. CBo60oaHbIN KpoccIutaTGOpMEHHBIH Meauaruieep. Y ClIoBus MpaBooOIagaTens
(ware free). — VYcmoBus ucnosb3oBaHHMs 1O ccbuike: http://www.videolan.org/legal.html. Cpok
JeWcTBUS: OECCPOYHO.

10. BigBlueButton. OTkpbiToe TporpaMmMHOe obecneueHHe s MPOBEICHUS BeO-KOH(EpPEHIINH.
Ycnopuss  mpaBooOmamarenss  (ware  free).  YcioBHS ~— WCHONB30BaHMS 1O CCBHUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. O6ecneunBaeT paboTy OTAEIbHOTO MouyJisi Moodle
3.2.1 nna padotet MOC. Cpok neficTBusi: 6eccpoyHO.

11. ACT-Tecr Plus 4.0 (na 75 ogHoBpeMeHHbIX MojkIoueHnit) 1 Mactep-kommiekt (ACT-Maker
n ACT-Converter) (exeromno o6OnoBmsiemoe [10), mumensmii - 75mrT.. [doroBop Nel392 or
30.11.2016, cpok neiictBusi: 3 roja.

12. Sumatra PDF. cBoOoHas mporpamma, npeHa3HadYeHHast Ui IPOCMOTpa U NeYaTH JOKYMEHTOB
B ¢opmarax PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, nis nnardpopmer Windows.
Ycnosus npaBooOmanarens (Jlunensuss GNU GPL 3-ware free). YcnoBus uCHoib30BaHHS 110
ceouike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra PDF. Cpoxk nefictBusi: 6eccpodHo.

13. Media player home classic. CBOOOmHBI TpPOUTPHIBATENh aydHO- W BHIACO(DAWIOB IS
orneparnroHHoU cucteMbl Windows. YcioBus npaBooOianatens (JIunensus GNU GPL - ware free).
YcnoBus ucmonb3oBaHus 1O cchuike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Media Player Classic. Cpox
JEUCTBUS: OECCPOUHO.

14. AIMP. BecrutatHblii ay JHONPOUTPBIBATENL C 3aKPBITHIM UCXOJHBIM KOJIOM, HanvcaHHbIi Ha Delphi.
Venosus npaBooOianarens (ware free). YcinoBus vcnonb3oBaHus 10 ccbluike: https://www.aimp.ru/.
Cpok neiicTBust: 6ecCpovHO.

15. Speech analyzer. Ycnosus npaBooOmanatens (ware free). YCloBUSI HCIIOB30BAaHUS 110 CCBIIKE:
http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Cpok neiicTBusi: 6eccpoyHoO.

16. Audacity. [Iporpamma ananu3za 3Byyaieil peun. YcioBus npasoodnanarens (Jdumensus - GNU
GPL v2). VcnoBus wucnosib30BaHus 1O ccbUike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Cpok
JEWCTBUS MpaBooOIaaaTes: 6ecCpodHO.

17. Inkscape. cBOOOAHO pacmpocTpaHsIeMblii BEKTOPHBIA TpauuecKuil peaakTop, ynoOeH amis
CO3JIaHMsI KaK XYJIOKECTBEHHBIX, TAK M TEXHUYCCKUX HIUIIOCTPALUi. YCIIOBHS MPaBOOOIaIaTes:
Jumersnss -GNU GPL 2 (ware free). VYcioBusS  HCIOIB30BAaHUS 1O  CCBUIKE:
https://inkscape.org/ru/download/. Cpok aeiicTBus: OeCCpOUHO.
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18. Skype 7.30.0. becruiatTHoe MpoONpUETAPHOE MPOTPAaMMHOE O0ECHEUYEeHHE C 3aKPBITHIM KOJIOM,
o0ecrieunBarolee TeKCTOBYIO, TOJIOCOBYIO M BHACOCBS3b depe3 MHTepHEeT MexXIy KOMIbIOTepaMH,
OIIIMOHAILHO HCIIOJIB3YsI TEXHOJOTMU NMHUPHHTOBBIX ceTel. YciaoBus mpaBooOmanarens (Jlumensus
Adware) - VYcrmoBus WHCIOAB30BaHUSA 10 ccblike: https://www.skype.com/ru/about/. Cpok
NecTBHS: OECCPOUHO.

19. Adobe Acrobat Reader. becruiartHbelii MUpPOBOM CTaHAApT, KOTOPBIM HCHOIB3yeTCA Ui
POCMOTpa, IMeYaTh 1 KOMMEHTHPOBaHUS JOKyMeHTOB B opmarte PDF. Ycnosus npaBoobnanatens:
VYcinoBus HCHONB30BaHUS 1O  ccblike: https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Cpok
JeUCTBHS: OECCPOUHO.

20. Circles. IIporpamma WHTEPAaKTUBHOW BH3YyallM3allM¥ MHOTOYPOBHEBBIX JIaHHBIX: YHUCIIOBBIX
3HaYEHUH WM JPEBOBUIHBIE CTPYKTYpHL. YcioBus npaBoobnaaarens (Jluuensus BSD). Ycnous
HCITONB30BaHuUs M0 cChUIKe: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/.

6.3. Texunueckue M 3J1eKTPOHHbIE CPeICTBA:

@akynbTeT pacrojiaraéT COBPEMEHHOM WH(POPMALMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOH HHMPACTPYKTYpOH,
obecrieunBarolIel MPOBEICHUE BCEX BUJOB JAUCIMITIMHAPHON U MEXIUCIMIUIMHAPHON MOATOTOBKH,
1a00paTOPHOI, MPAKTHYECKOM u Hay4YHO-UCCIIE0BATENbCKON paboThI CTYJICHTOB,
MIPEIyCMOTPEHHBIX Y4YeOHbIMM IUIaHaMU. B HHCTUTYTEe MMEIOTCS B Hanuuuu 11 KOMIBIOTEPHBIX
kiaccoB (135 mepcoHanbHBIX KOMIIBIOTEpA, UMEIOMIMX BbIXOA B MHTEpHET); 5 KOMIBIOTEPHBIX
KJIaccoB H 35 MyJbTUMEOUNHBIX Kiacca, | KOH(epeHI-3aJl OCHAIEHbl CTAalMOHAPHBIM
MYJIBTUMEAUHHBIM 000PYZOBAaHUEM JIJIS 2y TMOBU3YAILHON JIEMOHCTPAIIH MAaTEPHAJIOB JIEKIIMOHHBIX
KypcoB (41 mpoekrop, 41 skpaH, 6 WHTEPAKTUBHBIX JOCOK); B 2-X MYJbTUMEIUWHBIX Kilaccax
HaXOAATCs 2 TEIEBU30pa C KUIKOKPUCTATIINYECKUM SKPAHOM.

B yueOHOM mpolecce IMpUMEHSETCs TaKkKe NEepeABUIKHOE IPE3eHTALMOHHOE o0opynoBaHue: 34
HOyTOyka U 7 mpoekTopoB. Bce KOMIBIOTEpHl OCHAIIEHBI HEOOXOAMMBIMU KOMIUIEKTaMHU
JIMLIEH3UOHHOTO MPOTPAMMHOTO 00eCTIedeHusI.

KomnbroTepHble kimaccbl OObEIMHEHBI B JIOKAJBHYIO CETh, OOECIEeYMBAeTCsl JOCTYN K
MH(POPMALIMOHHBIM pecypcaM, K pa3IHyHbIM 0a3aM JaHHBIX; B YUTAIBHBIX 3aJaX OTKPBIT JOCTYH K
CMPaBOYHON M HAYyYHOU JIUTEpAType, K MEePUOIUIECKUM u3aaHusM. Kpome 3Toro, yueOHBIH KOpItyc
OCHAIlleH TOYKaMU CBOOOJHOro aocTtyna Wwi-fi, KOTOPBIMM AaKTHBHO IIOJIB3YIOTCS CTYJICHTHI U
COTPYIHHKHU.

VII.OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'UU

B xoze peanuzanuy KOMIETEHTHOCTHOTO MOX0/1a PEyCMaTPUBACTCS IMPOKOE UCTIOIb30BaHKE B
yueOHOM IpoLIecce CIEIYIOLUMX TEXHOIOTUIL:
® UMHUTALMOHHAS (MOJCIUPYIOLIAs) TEXHOJIOT U 00yUYeHHUS;

® TEXHOJIOTUSI TECTUPOBAHUS;
® TEXHOJIOTUSI KOMMYHUKAaTUBHOTO O0YYeHHUS;

® TEXHOJIOTHUS Pa3HOYPOBHETO U AP PEPEeHTUPOBAHHOTO 00YUEHUS;
® TEXHOJIOTHUS JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYCHHUS;

® TEXHOJIOTHUS Pa3BUTHUS KPUTUUECKOTO MBILIUICHUS;

® POEKTHAsI TEXHOJIOTHS;

® TEXHOJIOTHUS TIPOBEICHUS AUCKYCCUM;

® neOaThl;

® UTPOBBIC METO/IbI;

® UHTEPHET-TEXHOJIOTUH.

KomrutekcHoe BCTob30BaHre BhIIEHA3BaHHBIX 00PAa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHIA TTO3BOJISET
e o0ecreuuTh OBJAJEHUE CTYJEHTOM KOMMYHHMKAaTHBHOM JESTENBbHOCTBIO udepe3 (hopMHUpoOBaHUE
KOMIUIEKCA KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIETEHLUH NpU OPUEHTALMU Ha BO3MOXKHOCTH, CHOCOOHOCTH,
NOTPEOHOCTH U IMYHOCTHBIE KauecTBa 00y4aromerocs;
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® Pa3BUTh KOTHUTHUBHBIE MTPOIIECCHI;
® CTUMYJIMPOBATh JHYHOCTHYIO i HHTEJUICKTYaTbHYI0 aKTHBHOCTH;

e BocmHTaTh B OyIymieM CHEHUAIMCTE TOJEPAHTHOE OTHOIICHHE K JPYTMM HapoAaM, JIpyroi
KyJbTypE, APYTUM KYJbTYPHBIM PEATUSIM.

Peanuzamysi KOMIETEHTHOCTHOTO TMOAXOJa C MPUMEHEHHWEM BBIIICHA3BAHHBIX TEXHOJIOTHH
NPEAINOoNaraeT TaKKe HCIOJIBb30BAaHHE AKTUBHBIX M HWHTEPAKTHBHBIX ()OPM NPOBEICHUS 3aHATHH
(1eIoBBIX M POJIEBBIX TP, TUCKYCCHi, 1€0aTOB, KPYIJIBIX CTOJOB, 3aIIUTHI MPOEKTOB, paboTa Hax
MpoeKkTaMu 00pa3oBaTENbHOTO0 M HAay4YHO-MCCIEA0BAaTENbCKOIO XapakTepa W T.JA.). YIIelbHbIH Bec
3aHATUH, MPOBOJUMBIX B HWHTEPAKTUBHOM (Qopme, ompenensercs TIJaBHOM LEIbl0 MPOrpaMMBbl,
0COOCHHOCTBPIO KOHTHHTEHTa OOYy4JaromMxcs, U B y4eOHOM mporecce coctaBisier He menee 40%
ayJMTOPHBIX 3aHATHI, 4TO COOTBETCTBYeT TpeboBanusm OI'OC.

Conepxanue AUCHHMIUIMHBI «[IpakTHKyM 1O KyJbType pe4eBOro OOUIeHUs! (BTOPOW MHOCTpPAHHBIH
A3bIK) (QHIJIMHACKUI)» TMO3BOJSIET KCIIONB30BAaTh CleAyromue (HopMbl TPOBEACHHS 3aHATHN
(xoHTpOJIsT): Oecena, AMCKYCCHUs, KPYTJIBI CTOJ, Mpecc-KOH(PEpeHIus, Mpe3eHTalus, COo0IIeHuE,
3ammTa pedepara, KOMMEHTUPOBAHUE, UHTEPBbBIO, 3a0YHASI SKCKYPCHSL.

Janubsie (opMbl TPOBEACHUS 3aHATHH (KOHTPOJIS) CIOCOOCTBYIOT Ppa3BUTHIO Yy CTYJEHTOB
CaMOCTOSITETIbHOCTH, yMEHHs TNPHUCIYIIMBATHCS K MHEHHIO JPYTUX, KPUTUYECKH OIICHUBATh H
aHAJIM3UPOBATh 3TO MHEHUE, YUUTHIBATh KOHTPAPTYMEHTHI MPH HM3JI0KEHUU CBOEH TOUKH 3PEHUs,
OoTCTauBaTh €€ B paMKax pPEYEeBOr0 M MOBEIEHYECKOrO ATHKETa, paboTaTh WHIAMBUAYAJIbHO U B
KOMaH/Ie; CIIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO TBOPYECKHX CIHOCOOHOCTEH YYalluxcs, BOCITUTAHHIO YyBCTBA
OTBETCTBEHHOCTH M OCO3HAHMS BAKHOCTH OyayIiei mpodeccuu.

PabGora mo paHHON paboueil mnporpaMme NpeanojaraeT HCIOJb30BAaHUE HCCIEN0BATEIbCKUX,
TBOPYECKHUX, POJIEBBIX, UTPOBBIX, HHPOPMALIMOHHBIX, TUYHOCTHBIX, MAPHBIX HJIM TPYIIOBBIX BUIOB
ayIUTOPHOM M CaMOCTOSATENBHON pabOoThl, a TAaK)KE MAPHBIX WM TPYIIOBBIX MPOEKTOB Pa3INYHON
MPOAOKUTEITHBHOCTH.

VIII.OEHOYHBIE MATEPHAJIBI /UIAA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA 1
IMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

OneHouyHblE CpEeACTBA TEKYIIETro KOHTPOoJist GOpMHUPYIOTCS B cOOTBETCTBUU ¢ [lonoxeHnem
0 OalIbHO-pEHTHHIOBOI CHCTEME YHHMBEpPCHTETa: HPOBEPOYHOE TECTHUPOBAHUE,  KOHTPOJbHBIC
paboThl, aHaIM3 M OLEHKAa pe3yJbTaTOB BBIIIOJHEHHBIX MPAKTUUYECKUX padoT, 3aJaHuil i
CaMOCTOSITENILHOM pabOThl CTYIEHTOB (BBIOOpOYHAs MPOBEPKAa BO BPEMs ayIAUTOPHBIX 3aHATUH
COCTaBJICHHBIX AHHOTAUMW HAa NPOYMTAHHBIM MaTepuajn, MOJrOTOBJIEHHBIX KOHCIIEKTOB,
JUTEPATypHBIX 0030pOB).

Ha3nauenue o1eHOYHBIX CPEJCTB - BBIIBUTH CPOPMUPOBAHHOCTH KoMieTeHnu Y K-4, T1K-4

IIpumepHbIe TeCTHI N0 TEMaM
Tect Ne 1.
Taskl1. Insert the right verb: take, do or make.
Sometimes two of these verbs can be used at once.

1. In secondary schools in England students have to study 10 different subjects until they
are 16. From age 16 to 18 they specialise and... a maximum of three or four subjects. 2. In the
final year they ... the final school exams, which are known as A-levels. 3. She's ... a course in
Art History 4. In her final year at school Maggie decided to ... English, French and Economics.
5. Now at University she is ... a degree in Business Administration. 6. When Maggie was little
her mother wanted Maggie to ...violin lessons. 7. I can't go out tonight - I have a lot of revision
to ... . On Monday I am ... an exam in Economics. 8. The postgraduate student wants to ...
research into the connection between crime and poverty. 9. Her English is good now - she's ... a
lot of progress. 10. You should ...notes during the lecture or most of what you hear will be
forgotten soon.
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Task 2. Write the missing word from the sentences below. Choose from the following list:

memorise
attend play truant drop out
expel learn by heart specialise
train revise enroll
1. The course is popular, you'd better ... today, if you want a place on it.
2. Ican't go out tonight, I'm afraid. I've got to ...for a test tomorrow.
3. When my brother tried to set the fire to the school, the headteacher was forced to ... him.
4. To ... means to stay away from classes.
5. The teacher told the class that the homework was to ... the poem.
6. When she went to the Sixth-form College she decided to ... in languages.
7. Julyis ... to be a hairdresser.
8. I'm not very good at ... foreign words.
9. There were financial problems in her family, so she ... at the age of 15 and went to work at

her cousin's shop.

10. You should ... all lectures and seminars.

MaTepna.m)l AJIA MIPOBEACHUSA TEKYILET0o U MPOMEKYTOIHOI0 KOHTPOJISA 3HAHUH

CTYIeHTOB:
Ne Bua xoHnTposs KonTposmpyembie TemMbl (pa3aeibl) KonTtpounpyembie
KOMIIeTeHIIUH/
HHIHKATOPHI
1 2 3 4
1 TecTupoBanue Pazgen 1. AHrIuicKkuii 361K KaK NK-1 /UK 1.1, 1.2,
CPEACTBO MEXAYHAPOIHOTO OOIIEHUS 1.3
(English as a lingua franca)
2 | TectupoBanue Paznen 2. JIunrsuctuueckoe oobpazosanu¢ IK-1 /MK 1.1, 1.2,
(Education and language learning) 1.3
3 TecTupoBanue Paznen 3. OcoOEHHOCTH JICKCHKU B InK-1/UMKJ 1.1, 1.2,
anrnuiickoMm s3bike (Peculiarities of 1.3
English lexis)
4 | TectupoBaHue Paznen 4. A3bik u kyneTypa. (Language | IIK-1 /MK 1.1, 1.2,
and culture) 1.3

DopmMoil MPOMEKYTOUHON aTTECTALMK SIBJIACTCS 3a4eT ¢ olleHKo. KoHTpoJib 3HaHU Ha

9K3aMEHE MOJKET OBITh

OpraHnu30BaH B MABYX BHIAX: HNHCbMCHHO, II0 IIPCIJIOKCHHBIM B

HACTOSIIEH MporpaMme BOIIpocam, ¥ MMCbMEHHO B (hopMme TecTa.

ITucbMeHHBbIM KOHTPOJIb 3HAHUH 110 NPEIJI0KEHHOM BOIIPOcaM

Ouenka

Kpurtepun

«OTIIHO»

L4 OTBeTbl Ha IIOCTaBJICHHEIC BOIIPOCHI  M3JIararorca  JIOTUYHO,

MIOCJIETOBATEIHFHO U HE TPEOYIOT TOTIOTHUTEIIBHBIX TTOSICHEHHUH;

o 00HapyKUBAIOT BCECTOPOHHEE CHCTEMATUUECKOE U TIIyOOKOEe 3HAHHE

MIPOrpaMMHOTO MaTeprana;

JEMOHCTPUPYIOT 3HAHHE COBPEMEHHOM y4eOHOW W Hay4HOH

JUTEPATYPHI;

d JACMOHCTPHUPYIOT CIIOCOOHOCTh K dHAJIM3y M COIIOCTABJICHUIO
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Pa3INMYHBIX MOAXOJ0B K PCHICHHUIO 3asIBJICHHOM B BOIIpOCE HpO6JIeMaTI/IKI/I;

. MOKA3aHO BJaJICHHUE MIOHSITUHHBIM arapaTroMm;

. JIeNat0TCss 00OCHOBAHHBIE BHIBOJIBI,

. COOJTIOTAt0TCS HOPMBI JIMTEPATYPHOU pedr (CTUIMCTHKH).
«Xopomo» o OTBeThI Ha MOCTaBJICHHBIC BOIPOCHI W3JIararTcs

CUCTEMATU3UPOBAHO U MOCIEIOBATEINBHO;

. JIEMOHCTPUPYETCS] yMEHHE aHAJIM3UPOBATh MaTeprall, OJHAKO HE BCe
BBIBOJIbI HOCSIT apIYMEHTUPOBAHHBIN U T0KA3aTENIbHBIN XapakTep;

. oOHapyXHBalOT TBEPAOE 3HAHME MNPOrPaMMHOIO  Marepuana
(o0s13aTenbHO TOHUMAaHUE B3aUMOCBSI3EH MEXY SIBICHHSMHU M TPOLIECCAMHU,

3HaHHE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH).

J YCBOWJIM OCHOBHYIO M HauOojee 3HAaYMMYI0 [OIOJHHUTEIBHYIO
JIUTEPaATypy;
J CHOCOOHBI MPHUMEHATH 3HAHME TEOPUM K PpEIICHHIO 3aj1ad

npoheCcCHOHATIBHOTO XapaKTepa,

L4 J0IYCKaroT OTACIbHBIC IOTPECINHOCTH U HETOUYHOCTHU IIPU OTBETE.

«YILOBJ'IGTBOpI/ITeJ'ILHO»

. IIpennonaraeT OTBET TOJBKO B pamKax JEKIMOHHOro Kypca. Kax
MPaBUJIO, TAaKOH OTBET KPATOK, NMPUBOAWMBIE (OPMYIHPOBKH SBISIOTCS

HEAOCTATOYHO YCTKUMHU, B OTBETAX AOIMYCKAIOTCA HCTOYHOCTHU.

o JIEMOHCTPHUPYIOTCSI MOBEPXHOCTHBIE 3HAHUS BOMIPOCA;

° JIOITY CKAIOTCS HAPYIISHHS B TIOCIEI0BATENLHOCTH H3JI0KEHHS;

. UMEIOTCS 3aTPYIHEHUS C BBIBOJIAMH;

° JIOITYCKaIOTCS HAPYIIEHUS HOPM JINTEPATYPHOU PEU;

. B OCHOBHOM 3HAIOT MPOTPaMMHBIA Marepuanl B  00béMe,
HE00XO0AUMOM IS MPEICTOSIICH;

paOoOTHI U B LIEJIOM YCBOMIM OCHOBHYIO JINTEPATYPY.

«He . [Ipennonaraer, 4YTo CTYIeHT He pa3o0pajici C OCHOBHBIMHU
YAOBJICTBOPUTEIBHO BOIIpOCaAaMH HU3YYCHHBIX B IIPOLHECCE 06ylleHI/I$I KypCOB, HE€ IIOHHUMACT
CYIITHOCTH reorpapuuecKnx MpoIecCcoB U SBICHHM.
° MaTepuall M3Jara€Tcsi HEMOCJIEAO0BATENbHO, HE MPEACTABISAET
ONPENCIICHHOW CUCTEMBI 3HAHUI;
. MUMEIOTCS 3aMETHBIE HAapyIIEHUsI HOPM JIUTEPaTypPHOM peuH;
U 00Hapy)XMBAIOT 3HAYMTENbHBIE TPOOENbl B 3HAHHUAX OCHOBHOTO
MIpoOrpaMMHOIO MaTepuraia;
° A0MyCKAaroT NPUHIUIIHUAIBHBIC OIIMOKH B OTBETE HA BOIIPOCHI;
o JMIEMOHCTPUPYIOT HE3HAHUE TCOPHH U MTPAKTUKH reorpadum.
IIucbMeHHBI KOHTPOJIL 3HAHUH B (popMe TecTa
«OTIUYHO» 85-100%
«Xopouio» 75-84%
«Y nosnerBoputenbHo» | 61-74%

«He
YAOBJIETBOPUTEIBLHO

Menee 61%

IIpumepHbIe BONPOCHI HA 3a4eT:
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—

English language in cross-cultural communication.

2. Peculiarities of Modern English. Typological features of Modern English. Language
terminology.

3. Grammar categories of English verbs, nouns, adjectives. New tendencies in grammar,

spelling, pronunciation and vocabulary system.

English as a second language. Peculiarities of second language acquisition.

Common mistakes of ESL speakers.

Bilingualism in multicultural society.

Simple vs Complex Tenses in English. Narrative Tenses.

German words vs. Latinate vocabulary in English.

9. Productive patterns of word-formation in English.

10. Technology and progress. Netspeak.

11. English phrasal verbs

12. Grammar constructions to talk about future. Time clauses. Conditionals .

13. Language and culture. Language as an element of culture.

14. Challenges of cross-cultural communication. Multicultural societies. Good manners in
different countries.

15. Cultural conflict and culture shock. The problems of global migration.

16. Pros and cons of living in another country. National stereotypes.

17. Means of expressing unreal actions. Modal verbs

XNk

PaspaboTunkmu:

LA KaHIUJAT (PUITOJIOTMYECKUX HAYK, JOIICHT K. T'. Conromnona

[Tporpamma paccMoTpeHa Ha 3acelaHNH Kadeapsl aHmIHICKoH drutotornn «21» mekadpsa 2023 1,
poToKoa Ne 4.

/
3aB. kadeapoii /T — Tropuesa T.B.

/A

Hactodmias mporpamMmMa He MoxkeT OBITH BOCIpPOH3BeleHa HH B Kakoil ¢Qopme 0Oe3
IpeIBapHTEILHOIO IIHCbMEHHOTO pa3pelieHus Kadeapel-pa3padoTuuKa IporpaMMBl.
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